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Késiratok nem adatnak vissz

Ki is az a Mitrovics ?
Debreczen. julius 22.

Nem a lelkészválasztás áldatlan tusáit 
akarom e kérdés feszegetésével még 
inkább elmérgesiteni ; nem is az annyira 
befeketített és torzvonásokkal karikatu- 
rázott Mitrovics Gyulát akarom magasz­
talni, mert hiszen, mint e lapok hasáb­
jain egyszer már kijelentettem, arra ő 
szorulva nincs.

Nem is szólnék hozzá a dologhoz, 
mert valósággal undor fogja el az em­
bert, ha azokat a piszkos eszközöket 
látja, amelyekkel ellene küzdenek ; de a 
kortes fogások nyilvános üzelmei, 
kézzel fogható erőszakoskodásai arra in­
dítanak, hogy a sárba taposott igazság­
nak gyenge erőmmel védelmére siessek 
még az esetben is, ha én magam is a 
sárba kerülök.

A tárgyilagosság látszata azt köve­
telné tőlem, hogy csak a törvényről, a 
lel kész választási törvényről szóljak, a 
melynek értelmét Mitrovics e 11 e n s é- 
g e i (szándékosan választottam ezt a 
szót az »e 1 1 e n f el e i« helyett)"annyi 
jobb ügyhöz méltó buzgalommal csavar­
gatják ; igen, de e legutóbbi! presbiteri 
közgyűlés egy nagyon tekintess pres­
biter, egy theologiai tanár nyiltaii kimon­
dotta, amit különben úgy is mindnyájan 
tudunk, hogy nem annyira a meghívásról 
szóló törvény itt a hibás, mint a meg­
hívandó személye nem olyan, a kire azt 
egyszerűen lehetne alkalmazni. E kijelen­
tésben benne van az, hogy ha a pres­
bitérium nem Mitrovics Gyulát, hanem 
valaki mást, unser Einer-1 jelentett vol­
na be e gyülekezet jelöltje gyanánt, 
mindjárt nem akadékoskodott volna es­
peres úr, hanem szépen elhitte volna a 
presbitériumnak, hogy az ajánlottat a 
gyülekezet óhajtja, még ha soha hírét 
nem hallotta volna is az illetőnek egy 
debreczeni polgár is. Benne van e kije­
lentésben az is, hogy az esperes úr nem

A „I1EBKEME5!“ íAKCZAJA.
Egy szál marguerite.

Irta Munkácsy Kálmán.
I.

Odakünn már esteledett s ők mégis örül­
lek, hogy az ablakredök zárva vannak. Egy­
más mellé húzódtak a legsötétebb sarukba, 
szinte beieveszett alakjuk a nagy, hamuszinü 
homályosságba. A férfi sápadt volt, az asszony- 
halván! , mindkettő szomorú. Mikor a por- 
czelláu pásztoróra hetet csilingelt, Tötök gé­
piesen a kalapja után nyúlt s mereven, meg 
megakadva, mint a mellbeteg, mondotta :

— Haza kell mennie, Klára !
Az asszony ijedt csodálkozással pattan- 

totta lel szomorú, kék szemét s szétszakadt 
osszetapadt ajka.

— Haza kell mennie ! Nem élhet tovább 
a/za az emberrel. Hiszen tűrte, a inig csak 
az életét tette tönkre, de nem szabad tűrnie 
most, a mikor a nevét akarja tönkre tenni 
Meg kell mondanom, mit tesz Haraszt. Maga
dnrttSZtealÁi.h0gy 63 ,felesé8e ve«re megokoso­
dott . talált magának vígasztalul.

Az asszony valami lemondó mozdulatra 
akarta ememi a kezét, de ahhoz sem volt ereje.

Tudom . . . Magával gyanúsít.
— Nem vonhatom felelősségre hitvány­

ságáért, hiszen megölné mayát a botrány, a 
sok szóbeszed. De ez az élet is megöli. Men­
jen haza az anyjához. Soha sem lesz olyan el­
hagyatott, a milyen most. Vele lesz egy hű­
séges, becsületes szív minden gondolata s ha 
kell, ha megengedi, cselekedete is.

Megcsókolta a nedves, hideg kezet, a 
mely oda tapadt a szék párkányához s kö­
nyörgő, de határozott hangon mondotta :

— Estig várok elhatározására. Csak egy 
szavat írjon : »Megyek.« Ha ezt a szavat estig 
nem olvasba tóm, enmegyek. Van még Áfriká-

a presbitérium eljárásban, hanem az 
ajánlott személyében botránkozik meg. 
Benne van az is, hogy igaza volt Jáno­
si Zoltán tiszteletes urnák, a ki a pres­
bitériumban a jelenlevők nem kis meg­
ütközésére kijelentette, hogy az esperes 
úr Mitrovics meghívásába soha sem fog 
beleegyezni, mert vele nem egy politikai 
meggyőződésben van, amit az esperes úr 
nem is igyekezet megczáfolni. Benne van 
az is, hogy az esperes úr a saját egyé­
ni meggyőződésétől és érzelmétől vezet­
ve, a z t a gondviselésére bízott nyájra, 
a jámbor, maga lábán járni nem tudó 
debreczeni egyházra rá akarja tukmálni. 
l)e — az igazság barátainak vigasztalá­
sára legyen mondva — benne van a 
hivatalos hatalommal való visszaélésnek 
látszata is, ami azlán természetesen me­
gint csak az esperes úr privát Ízlésének 
dolga.

És épen azért, mert most már or­
szág-világ tudja, hogy nem a törvény 
rossz, zavaros ; hogy nem azért küldöz­
geti az esperes úr vissza a presbitérium 
határozatait, mert nem a iörvény értel­
mében járt el, hanem azért, mert a Mit­
rovics Gyula személye nem tetszik neki; 
épen azért mellőzöm ezúttal a már unos- 
ntig agyon magyarázott törvényt s 
velem fel a kérdést : ki is hát az a Mit­
rovics Gyula, a kinek kedvéért a törvény 
egyszerre megzavnrodott?a kinek neve a 
debreczeni fényes gyülekezetben ilyen 
viszályokra adott alkalmat ?

Ennek a megmondására pedig fe­
lette nagy szükség van, mert ellenségei 
házról-házra járnak kapacitálás végett a 
polgárok közt, akik Mitrovicsról termé­
szetesen csak annyit tudhatnak, hogy 
nagy hirü férfiú, de személyesen sem 
mint embert, sem mint lelkészt nem is­
merhetik, s csak hire után indulva óhajt­
juk megválasztani. Ezek a kapaczitálók 
aztán, téves informácziók alapján, el­
mondják az egyszerű polgároknak, ki az 
a Mitrovics. Elmondják, hogy egy nem is

ban egy-két ismeretlen, sötét ország, a hol 
nincsenek emberek.

Odakünn lámpák gyultak ki, pezsgett a 
szürkületi élet, a halavány asszony meg viesza- 
roskadt a zsőlyébe, a melyből néhány percz- 
czel ezelőtt halálos erőfeszítéssel emelkedett 
fel.

II
Szomorú őszi estén, szomorú házban szü­

letett a leányka. A szép, fiatal, szőke ember­
nek, a ki babonás türelmetlenséggel várta az 
első gyermek érkezését, két hónappal annak 
születése előtt fordították meg a sírján az öt 
rózsás Mernyei-czimert. Dajkadal nem hang­
zott a kis övevény rézczirádas bölcseje mel­
lett s több köny, mint csók fogadta. Anyja, a 
ki előbb volt özvegy, mint anya, egészen be­
zárkózott vele a mernyei ősi puszta kéttor- 
nyos, csöndes kőhazába és az ötven holdas 
kert vén faóriásai közé.

A szomorúság e Robinson-szigetének ár­
nyékában a lányka hirtelen nyúlt fel. — Nem 
hallott soha egyebet a fehérvirágos bignóniák 
álmos susogásánál és a rajongás legendájá­
nál, a melynek hőse az az egyetlen férfi volt, 
akire anyja emlékezett.

A fiatal, szép, szőke ember legendája 
megragadta puha gvermeklelkét és a mint nőtt, 
fejlődött, olvasott, egy másik legendát terem­
tett meg benne. Aranyszőke volt az ő hőse is 
s csodalatos keveréke az imakönyvek liliomos 
Alajosainak és a Marlitt-mesék szerelemből, 
férfiasságból, fehér levegőből komplikált köd­
lovagjainak. Biblikus hűséggel ragaszkodott 
ehez a fantomhoz és biblikus bizalommal várta 
megelevenülését.

Tizenhét éves koráig várt. Azon a piros, 
harmatos reggelen, a mikor a pünkösdi rózsák j 
csodálatosképpen egyszerre kiakadtak a kert- ; 
ben, megérkezeit az aranyszakállu herczeg, j 
Szürke saccót, gomblyukában ibolyát viselt, de I 
arcza sápadt volt, szeme forró, haja a mese- I 
beli szőke haj. I

; magyarországi születésű szerb ember ; 
I elmondják, hogy Krisztus-tagadó hitet- 
1 *en unitárius ; elmondják, hogy Mitrovics 

ellensége a debreczeni főiskolának és 
egyháznak ; hogy ellenezte a debreczeni 
egyemet ; hogy tudós, okos ember ugyan, 
de r ém papnak való, mert hiszen a 
debreczeni nagytemplomokhoz hangja 
sincs ; s elmondanak még róla sok min­
dent, amiből egy szó sem igaz, csak 
hogy a jóhiszemű választó polgárok 
előtt őt mint mumust tüntethessek fel. 
Elmondják pedig mindent a titkos, a vi­
lágosság elől bujkáló főintézők ösztöké­
lésére, akik jól tudják azt. hogy Mitro­
vics magát most még csak nem is vé­
delmezheti, bár azt azt aligha nem sej­
tik, hogy majd a heczcz végén a sze­
mélyében is meghurczolt férfiú száma­
dásra vonja őket. És fájdalommal tapasz­
talható, hogy a rágalom mérge sok jó 
hiszemü polgárnál nem téveszti el hatá­
sát, sokan elhiszik Mitrovicsról, a rá­
kent hazugságokat az ellenség szavára, 
anélkül, hogy a dolog miben állásáról 
maguknak alapos tudomást szerezni ér­
demesnek tartanák.

A debreczeni egyház igaz ügye 
iránti tiszta érdeklődésből elmondom hát 
én igazán, ki az a Mitrovics Gyula. El­
mondom, mert meg vagyok győződve, 
hogy ha az erőszakos fündorlatoknak 
sikerül az ő megnyerését meghiúsítani, a 
debreczeni egyházat nagy veszteség fog­
ja érni, a melyet vagy épen nem, vagy 
csak igen nehezen pótolhat ki. Elmon­
dom a sajat nevemben, nem bujkálva és 
bujtogatva s felhívok mindenkit, hogy 
ha az ellenkezőről meg van győződve, 
mondja a zt el szintén nyilvánosan s 
nyilatkozatának írja alá a nevét.

Hát Mitrovics Gyula először is sá­
rospataki theologiai tanár, a ki húsz év 
óta a praktica theologiai tanítja és gya­
korlati lelkészeket képez ; a ki a gya­
korlati lelkészi dolgokat olyan alaposan 
tudja s e tekintetben olyan hire van,

Anyja sokáig nézte a vendéget s még 
akkor is kételkedett, a mikor mondotta :

— Isten bizony, a Haraszti Laczi vagy !
A fiatal ember nevetett, jóízűen nevetett 

s megölelte az ezüsthaju asszonyt.
— Az vagyok nénikém ! — Eljöttem, 

dobj ki !
És a mikor az égő arczu, reszketve visz- 

szahuzódó leánykát látta, felvillant a szeme.
— Ez meg a Klári hugocskám, ugy-e

bár ?
Leült közéjük, elmondotta, hogy nagyon 

kitárasziotta a hejehujás tél, megutálta a gáz­
lángokat, a háromemeletes kőbőrtönöket, a ret­
tenetes ballon-ujjakat ; levegőre, igazi tavaszra 
vágyott. A szomszédban vau Kőtelepen a döv- 
mögös Helén lantijánál, de ma megta­
lálta az ide vezető utat. És bucsuzáskor Klá­
rikát kérdezte :

— Hát szabad-e ezt az utat gyakran 
koptatnom ?

A leány torka összeszorult, csak szemé­
ben csillogott a mohó kérés :

— Szabad, szabad, jöjjön 1
A mesebeli lovag soká visszaintegetett a 

fák közé vesző fatornyok felé s elégedetten 
mormogta magában :

— Szerencsés ember vagyok. A Sahará­
ban is belle Fatimák-ra találok.

És azóta a kőtelepi fekete csikók minden 
este mernyei zabot ropogtattak. A gazdájuk 
meg a fehér-virágos bignóniák alatt sétált a 
kis álmodozóval, a ki ment nyitott szemmel, 
bizalommal, a merre vezették. Egy nagyon fe­
hér, csodálatosan illatos estén azután történ 
valami. A leäny kezébe egy marguerite virág 
akadt. Mikor az utolsó keskeny szirmot is 
kitépte a szerelmeseknek e Sybilla-virágából, 
a lovag hozzásimult a könnyű tafotafodrokhoz :

— Mit mond a marguerite ? Szeretem 
ugy-e bár nagyon, szívből, v»ghetetlenül ?

A szerelmes gyermek odaszédült karjai
közé.

hogy az egész országból felekezeti kü­
lönbség nélkül keresik fel napról-napra 
a lelkészek, ha valami bonyodalmasabb 
ügynek az intézésében fenakadnak. To­
vábbá egyházkerületi főjegyző s a ti- 
száninneni egyházkerületnek püspökje­
löltje ; a ref. zsinatnak már két Ízben 
Tóth Sámuellel, főiskolánk kitűnő taná­
rával, rendes egyházi jegyzője : az egye­
temes ref. konventnek évek óta tanügyi 
előadója s mint ilyen, a tanügy terén a 
prot. tanügyi férfiaknak egyik legliszte- 
letre méltóbb alakja; önálló, független 
ref. pap, a kinek véleményét és meggyő­
ződését sem politikai sem más tekinte­
tek soha meg nem vesztegették ; kitűnő 
irodalmi férfiú, akinek szakjába vágó és 
tanügyi kérdésekre vonatkozó, sokszor 
éles, de mindig a legmélyebb meggyőző­
déstől áthatott dolgait minden ref. lel­
kész ismeri, vagy legalább ismernie 
kellene,

E tulajdonságaiból következik, hogy 
Mitrovics Gyula hit dolgában is önállóim 
gondolkozik; hogy nem eszküszik vakon 
Semmiféle tekintélyre, ami embertől szár­
mazik ; hogy vallásának alapjául a bib­
lia igaz értelmén kívül semmi emberi 
csinálmányt nem esmer el, de a bibliá­
nak nála lelkesebb, áldozatkészebb és 
őszintébb hive és védelmezője, — ki 
merem mondani — e hazában nincs. 
Tiszta tudatában annak, hogy minden, a 
mi emberi változásnak, fejlődésnek van 
alávetve, nyíltan hirdeti, hogy egyházá­
nak, hacsak a katholicismushoz hason­
ló mesterséges tákolmánynyá válni nem 
akar, a fejlődés utján az emberiség szel­
lemének fejlődésével lépést kell tartania. 
Európai műveltségű, szabad elvű férfiú, 
a kinek minden igyekezete a krisztusi 
igaz szeretetnek az emberek szivébe 
való beoltására irányul.

Ezért fogták rá azok, akik a betűt 
rágják, hogy ő Krisztus-tagadó ; pedig 
egyszer a szószékről Krisztust prédi-

— Tudom, hogy szeret. A felesége le­
szek, Laczi. Vigyen magával.

A lovag elvitte. Hamar elmúlt a menny­
országos négy hét a selzthali kis buen retiro 
fehér falai között. Négy bélig éltek tejjel,eper­
rel és szerelemmel. A negyedik hét végén Ha­
raszti megunta a tejet, az epret, meg a többi 
édességet. Egy este mottan mondotta :

— Pakoljunk össze, Klári. Hiszen meg­
őszülünk ebben a remeteségben.

A négy mennyországos hét hamar elmú­
lott és négy szomorú hónap, négy szomorú 
esztendő követte. Az aranyszakállu herczeg 
éppen nem a Gonzaga Alajosok és a Claudius 
Erichek közül való volt. A mernyei idillt alig 
tartotta egyébnek, mint egy 8 hetes fürdő- 
saisonnak, szórakozásnak pihenésében. Nagyon 
jól tudott számítani mindenben ; kártyában, 
szóban, emberben. Most az egyszer azonban 
a pusztai este nagy fehérsége és gonosz illata 
megzavarta az eszét. S mikor az este közön­
séges -eggelrre virradt, késő volt már minden 
okoskodás.

Hamar megunta az asszonyt. Lelke finom 
szenzibitása csak kellemetlen idegesség volt 
előtte s nagy ragaszkodása bosszantó volt. 
Egy ajakkal bárom csókkal mindig betelt s azt 
a kart, a mely egy hétig ölelte, szerette lefej­
teni magáról a második héten. Nagyon meg- 
ütődött azon, hogy a pusztai leányka nem akar 
megbarátkozni ezzel az okos teóriával. — És 
hogy az egyre sápadt, fogyott, eleinte csak 
gondolta, később kiméietldn czinizmusával ki 
is mondotta :

— Nem tudom, mi bajod van velem. Hi­
szen elvettelek ; megadok mindent. Mi kell ?

És vitte mindenfelé, ahol szép asszo­
nyokkal, nevetős leányokkal találkozhatott. És 
mégis hagyta mindenütt, ahol szép asszony, 
nevetős leány szeme mosolygott reá. S a mi­
kor Klára később húzódott ezektől a Golgotha 
utaklól, otthon hagyta. Az ötödik hónapban 
Klára sírva térdelt elé e :

— Mindenkié vagy, csak az envim nem.
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kálni meghallanák, megszégyenülve hall­
gatnának el.

De a Krisztus-tagadást csak a sü­
letlenség foghatja rá. Hát ha csakugyan 
úgy volna, lehetséges volna-e az, hog\^ 
ií az egyetemes református egyház külső 
és belső' ügyeinek intézésében vezér- 
szerepet vigyen ? Nem volna-e az egye 
temes református egyháznak annyi be­
látása és ereje, hogy őt, mint veszedel­
mes embert lehetetlenné tegye ? Nem 
inditanának-e ellene irtó háborút azok, 
a kik a Krisztus anyaszentegyházának 
ügyét szivükön hordják ?

Ne higyjetek azért ennek az ártat­
lan ugyan, de közönséges rossz akarat­
tal kigondolt mesének, szeretett polgár­
társaim 1 Ne higyjetek mindaddig, mig 
arról önmagatok meg nem győződtök 1 
Olvassátok el nyomtatásban is megjelent 
prédikáczióit s látni fogjátok, hogy a 
Krisztás szellemét Mitrovicsnál erősebb 
meggyőződéssel senki sem hirdeti.

»Mitrovics igen derék, tudós, okos 
ember, aki mindenütt megállja a helyét, 
de nem papnak való.« E sza­
vakat monda templomból jövet az utczán 
egy polgárrendü presbiter másik polgár­
társának. Kiváncsi voltam, honnan tud­
ja. ismeri-e Mitrovicsot, hogy ilyen ha­
tározottan állítja. Megkérdeztem tőle. 
»Hát biz én kérem nem ismerem — feleli 
— de nt. Csiky Lajos tanár ur mondta, 
aki ugyancsak jól ismeri.«

Sajnálom, hogy nevet kellett emlí­
tenem : de mert Csiky Lajos igen tisz­
telt barátom és kollegám tekintélyes 
állású ember, a kinek szava a polgár­
ság véleménye irányításában méltán so­
kat nyom ; s mert ez a nézet, hogy 
Mitrovics »nem papnak való«, állítólag 
éppen az ő kijelentése következtében 
szélesen el van terjedve; — s végre, 
mert én részint személyes tapasztala­
tom alapján, részint egy óriási intelli­
gens közönség véleményére támaszkodva 
éppen ellenkező meggyőződésben vagyok: 
egész tisztelettel felkérem — ha csak­
ugyan ö tette ama kijelentést, — hogy 
mint e téren szakember, legyen szives 
megmagyarázni és bebizonyítani különös 
állítását, vagy mint hazug hirt megczá- 
folni. Távolról sem teszem fel ugyan 
róla, hogy ő kollégájáról, még ha a leg­
nagyobb ellenszenvvel viseltetnék is 
akár tudományos felfogása, akár sze­
mélye iránt tudva ilyen igen is mélyen 
személyes dologban valótlanságot állít­
son ; de mig vagy ezt a hirt meg nem 
czáfolja, vagy állítását be nem bizonyít­
ja, nyíltan kimondom, hogy ez a csúnya 
és kicsinyes ráfogás a valósággal hom­

lok egyenest ellenkezik. És akárkitől 
ered is ez az idétlen hazugság, alacsony 
kortesfogásnál egyébnek nem minősít­
hetem. De éppen ezért el is utasítom 
még a gondolatát is annak, hogy ezt 
az én tiszteletreméltó barátom mond­
hatta ; mert ő neki Mitrovicsot ismernie 
kell s igy róla ilyet nem mond­
hatott.

Csiky barátom, ha már egyáltalán 
nyilatkozni akart volna Mitrovicsról, az 
ő általánosan elismert jó ízléséből és 
méltányosságából következtetve csak 
az ellenkezőt állíthatta : hogy Mitrovics 
testestül-lelkestül papnak termett. Lekö­
telező, szives modora ; élénk, mindig a 
dolog végére ható szelleme ; előadásá­
nak minden mesterkéltség nélküli, ma­
gával ragadó természetessége ; az affek- 
tálásnak és hatásvadászatnak még ár­
nyékától is ment tüze, lelkesedése ; a 
tapasztalati és elméleti dolgokban egy­
aránt széles alapokon nyugvó ismerete, 
kifejezéseinek világossága és distingvált 
volta s végül tiszteletet gerjesztő, impo­
záns alakja és megjelenése : ezen tulaj­
donságai képesítik Mitrovicsot arra, 
hogy a legfényesebb gyülekezet kated­
rájának is dísze lehessen. S a ki őt 
egyszer, csak egyetlen egyszer hallotta 
a szószékből beszélni, vagy alkalma volt 
vele társaságban érintkezni; készséggel 
el fogja róla ismerni. •— S ha ezt el 
ismeri laikus és szakember egyaránt ; 
hogy állíthatna ezzel ellenkezőt róla 
Csiky Lajos, a ki hivatása szerint is a 
hamisítatlan igazság tiszta lánggal égő 
lámpása tartozik lenni s kinek a neve 
alatt terjesztett nyilatkozat czáfolatát 
éppen azért egészen biztosra veszem.

S ezzel bevégzem kelletlenül, de az 
igazság porbataposásától kényszerítve 
irt felszólalásomat. Bevégzem polgártár­
saimhoz intézett azon kéréssel, hogy az 
egyoldalról hirdetett hazugságoknak ne 
higyjenek, hanem utána járván a tiszta 
valóságnak, Ítéljenek és cselekedjenek. 
Nem bánom, ha az én szavamat el nem 
hiszik is, csak szerezzenek maguknak 
személyes meggyőződést s e meggyőző­
déssel hasonlítsák össze az én állitá- 
saima t. Felszólalásommal nem Mitrovics- 
nak akarok híveket szerezni, hiszen e 
czélt az akna-munka jobban elősegítené, 
hanem csak azt a sok piszkot akartam 

i róla lemosni, amit ellenségei és ellen- 
1 felei méltatlanul rákentek. Meggyőződé- 
1 sem ugyan, hogy Mitrovics valóságos 
* áldás volna Debreczenre ; de én a sza- 
1 vazó polgárokat kapacitálni csak az 
j igazságra, nem valaki részére, vagy 
i ellen akarom. Ejtsék bár el Mitrovicsot,

a ki nem oka a nagy porfellegnek, a 
mit ellene felvertek, mert hisz őt, a 
presbyterium a gyülekezet javát akarva, 
kínálta meg a gyülekezet nevében a 
papsággal ; ejtsék bár el, mondom s 
válasszanak bárkit, de ne bigyjek róla 
egy perczig se azokat a hazug ráfoga- 
sokat, amelyeket némelyek rossz aka­
rattal terjesztenek, de a melyek ellen 
én — az igazság és a tiszta eljárás 
szent nevében — ismételten a leghatá­
rozottabban tiltakozom.

Dr Gulyás István.

Modern labdázás.
Irta : Gondy Karoly.

Hajdan nem vasbottal és égő szivarral 
járt iskolába az aranyos ifjúság ; volt egyéb 
czipelni valója. A Pariz-Pápay szótár egy 
magában nyomot két kilót, a Véga logai.áb- 
lái is vagv egy kilót. A sok rendes iskolai 
könyvön kívül hurczoltuk a magyar, német, 
latin, görög chrestomathiákat, mindmegannyi 
cserepes virágültetvények a klassika és mo­
dern irodalom chaosából.

Szijj nélkül el sem lehetett képzelni a 
diákot ; a szijj volt ambuláns könyvtárszeke­
réhez kötött istrángja. Bizony napjában négy­
szer ki-befogni és a lóteendőit is maganak el­
végezni, nem gyermek játék volt.

Ha aztán úgy azt a tudomány-quodlibe- 
tet, a terhes nyalábot letehetíük, mily könnyű 
volt utána a labda . . . mily könnyüsséggel 
hajítottuk fel az égnek e kis földtekét !

De most a vasbot sírig kisér, elválhatlan, 
mint az árnyék. A mit akkor a futkosás által 
gyorsított anyagcsere utján nyert a test, azt 
jelenleg mozgás nélkül vassal pótoljuk.

A vas higan, vastagon legvastagabban 
szerepel a gyógyászát és hadászatban. Orvo­
saink, mint cylopsok Hvgea szolgálatába lép­
tek : megvasalnak minket, mint a kovácsok, 
hogy könnyebben bírjuk végig futni ügetve a 
rögös földi pályánkat.

Quid medicamentta non sanant, ignis 
sanat ; quod ignis non sanat, ferrum sanat.

A vasbot nem annyira a vasakarat jo­
gara, mint a megereszkedett ideg-mirok ken­
gyelvasa ; a juveutus ventus vitorlája, felhú­
zott inga-test koloncza.

A vasbot nem közönséges viselet, nem 
közönséges halandók czimere, egy mind' nkor 
latba vethető eszme-dorong, mely soha el nem 
sül ; egy felmarkolt nagy gondolat-jel, minden 
utógondolat nélkül —- a miért is a vasbot 
még nem tett emberben annyi kárt, mint a 
vasvilla.

A vasbotost messziről lehet felismerni és 
igen érdekes taglejtéseit megfigyelni. Jár itt 
köztünk egy magas, harmadfokú egyenletes 
úri ember, ki hajlott derékkal úgy lógja vas­
botját, mint a Szapáry grófok őse az ekeszar­
vát és úgy tolja maga előtt, mintha legalább 
is négy minisztert tolna egy targonánczán.

Mily leverő is, korunk legvasasabb em­
beréről, ki nem csak a mellén, de a fején is 
viselte a hatalom vas koronáját, azt olvasni: 
csak big táplálékot vehet már magához . . . 
enged a gyomra . . enged a vasakarat . . . 
az omelette-ben van a végomlása 1

A vaskarat nem örökölhető, mint a bot : 
a gyengébb idegzetű császárja dalban önti ki 
bátorságát és — kezd udvarolni a legyőzőitek­
nek 1------- Das geht »bis Marka und Bein.

A szerencsében senki sem legyen elbiza- 
kodott. A vas kanczellár hajlithatlansága mellé 
mely jól is illett I. Vilmos szó garnirungja : 
»Dürch Gottes Fügung 1«

Most az egyszer az örökké udvarias fran- 
czia süket a bókra és az unoka ott kezdi a 
hol a nagyapja : olasz fejedelmet megyen lá­
togatni. Hiába, a régi szeretőt mindég saj­
náljuk 1 . . .

Ejnye no, hát már megint a mádi zsidó 
nyomán járó* ? 1 . . Politika es politika . . 
az az átkos politika 1 1 .

No de Ígérem, nem politizálok többé . . 
párt és kormánytól független maradok ezentúl 
mint a Debreczeni Hírlap (!) csak egyet mon­
dok meg : nem lenne rossz geseft, a vasbot- 
monopolicum. A vasbot (puska) gyártása ; eg. 
azonnal a honvéd részére, a dohany-botocskak 
(szivar) gyára közelében . . .

Igen, ha azután úgy a tudományos quod- 
libelet, a könyvrakományt letehettük, miénk 
volt a világ ... az az csak Budapest széles 
>uj világ« utczája, A vármegye pontja mellett 
futkostunk, szedtük a hátunkra a kőnél kemé­
nyebb labda-ütéseket.

Most is a szomszédos vármegye udvarán 
belül magamban járom a bolondját. Sokat al­
kalmatlankodnak a főispán lovai, de csak is a 
lovai. Csak van még annyi törvény, hogy nem 
a lónak ád igazságot ? 1 Est lex in artern, sí­
nen an in legem.

Azért hogy a vasbotot annyira, felkaptak 
a labdázás legkevésbé sincs háttérbe. Űzik e 
nemes sportot a végzett urak a parlamentben, 
az állami és közigazgatási hivatalokban, klub- 
bokban; a királyok udvarában, a szép asszo­
nyok boudorjában. Balon — elique, min­
dég elique.

A labdázás három főkelléke : le valor 
(ütőfa), könnyű láb és a jó szemmérték.

Jól czélozni tudni, az a koronáju a 
játéknak ; én pedig rossz ezélzó voltam teljes 
életemben 1 Nem kaptam volna vörös bojtot 
»schützet« mint katona mig a második kapi­
tuláljon sem. Elsülő vasbotot azért nem veszek 
kezembe, hogy : bakot ne löjjek, — 
de főkép ne fizessek fegyver adót. A vadat irt­
sam másnak . . és még én fizessek érte ? 1 . . 
az már furcsa privat passió.

Innen van az, hogy a ezélzás mestersége 
más oldalról még is kisért. — Találni . . . 
találni kifogja az emberiséget bekarikázó világ- 
czéltábláját ? ki szegen a köz-boldogságot ? ez 
a kérdések kérdése 1

A kiéhezett testek transfiguratiója még 
messze van, érjük be az udvari és főúri ebé­
dekkel . . az égigható toasztokkal ’ . .

A nagy kaliberű száj-taraczkok elsülése, 
a pecsenyék megsülése, az ellenzék felsülése, 
a diadal megülése . . . mily dicső látvány a 
jólét fensikjain, a honnan a küzdők naple­
mente oly fenséges panorámát nyújt . . a hon­
nan a nyomor a megfordított latcsövön oly 
parányinak látszik a siralom völgyében ?

Főispánok terítenek, hogy térítsenek. Té­
rítés, térítés, terelés, megterhelés ; óriási gom- 

I bóczok, óriási gumi labdák, apró keserű lab- 
j dacsok, fűszerezett száj pilulák, a rokonszenv- 

ből dobott kenyér — golyócskák . . . nem a 
népkonyha termékei ; sok menykü van abban

Mit találsz másutt, ami itthon hiányzik ? Mi­
vel kedveskednek mások, amihez én nem ér 
tek? Mit csinálsz másutt, amit itthon meg nem 
tehetsz ?

Haraszti vállát vonogatta, röviden felelt:
— Bolond vagy, gyermek vagy! Hát én 

kérdezem tőled, mit csinálsz, ha nem látlak? 
ízléstelen az ilyen kérdés okos házasok kö­
zött . . .

Nem volt meg benne a hanyag férjék hí­
zelkedő álnobiesse sem. Ha néha, nagyon ki­
fáradva, nehány óráig otthon hevert, azokról 
az asszonyokról beszélt, akikre vágyott, aki­
ket kergetett, a legényes bachchanáliákról, 
amelyektől megborzadt a tiszta asszony, aki 
most is Ave Máriával aludt el esténkint.

S amikor egy este Klára egy, a nevére 
érkezett női írással czimzett levelet adott át 
férjenek, az csettentett a nyelvével:

— Paraszt Írás ugy e ? De aki irta, fe­
jedelmi teremtés.

És ott előtte olvasta el és dugta zsebé­
be a levelet, amelyből dőlt az a parfüm, áme­
nek illatától ösztönszerüleg undorodik minden­
tisztességes asszony.

Következtek még szomorúbb napok is. 
Minden este a kocsikorzó idején az Andrássy- 
uti Haraszti-palota erkélye előtt elrobogott 
a sárga kerekű Victoria. A férj nem ült benne 
egyedül, a meggvszin párnák között könnyű 
libegő csipkefelhő fehérlett.

A csipkefelhő nagy, vöröshaju, szürkesze­
mű asszonyra porult. Klára a párnák közé hú­
zódva nezle, mint surlóddik a fekete redingot 
és a fehér csipkeujj, hogy csókolódzik nyíltan 
szerelmesen a két szempár. Hetek múltak, 
amig kimondotta:

— Felesleges vagyok a házadnál. Haza­
megyek.

A férj elégedetlen biccentett a fejével.
— Okosan teszed, Jót fog tenni a falusi 

levegő. Ha aztán meggyógyultál, jöjj vissza. A 
nyári lóversenyekre talán.

Nem várta be a nyári lóversenyeket. A 
magányos órákban a farámás tornáczon, a fe- 
hérvirágos bignóniák ülatt uj reménység éb­
redt bolond, hűséges szivében.

— Ha visszamegyek, szeretni fog.
Hát visszament. A férj nem várta az ál­

lomáson, csak a megyszin posztós kocsi, amely­
nek párnáiból, — bőségesen áradt az a 
bizonyos rettenetes parlüm

A nyári lóversenyeken égiszén közelről 
látta a nagy vörös nőt. Pásztorkalapban, hófe­
hér selyemben, mellén orgonavirággal. Férje 
nyelte a szemével a selymet, a virágot, az 
egész asszonyt. Kipirulva mondotta:

— Nézd ezt a vért! szinte látszik, amint 
a bőrén szűrődik át a feleslege. Adhatna ne­
ked belőle.

Ezen a szomorú napon ismerkedett meg 
Török Zoltánnal. Férje mutatta be, hogy a 
bokmakerekhez, a mosolygós asszonyokhoz 
szökhessen. Az első órában érezte, hogy ez a 
fiérfi már régen ismeri és figyeli. Azóta gyak­
ran találkoztak. Klára vágyta, mert elhagyott 
volt; Török, mert zzerette. Sohasem beszéltek 
egymásról, sokszor sercekig semmiről sem, csak 
örültek, hogy együtt vannak.

De ma Török beszélt!
III.

Sötét volt már egészen és Klára még 
mindig a zsölyében kuporgott.Valami félig kel­
lemes, felig kínos tehetetlenség zsibbasztotta 
el. Mikor eszmélni kezdett, folyton azt a részt­
vevő, szeretettel teljes tekintetet latta, amely- 
lyel Török búcsúzott és a mely nem volt töb­
bé az ideális baráté. Olyan tekintet volt, ami­
lyenről hajdan álmodott. És e tekintet suggesz- 
tiója alatt egyszerre i eltámadt lelkében az a 
csodálatos erő, amely a békességes türőből 
egy pillanat alatt lázadót teremt.

— írok neki 1
Meg-megbotolva futott Íróasztalához, hogy 

ezt a percet kihasználja. Keze retenetesen

reszketett, tolla bizonytalan, kusza betűkkel 
karcolta a sima papirosra:

— Megyek.
Abban a percben hallotta férje lépéseit 

az előszobában. Felugrott, a levelet zsebébe 
dngta és halálsápadtan esett a falhoz. Haraszti 
mosolygós volt, enyelegve köszöntötte. Még 
mámoros volt kissé a pezsgőtől, amelyet egy 
órával ezelőtt ivott a rococoboudoirban, még 
kábult a bűnös verbéna-illattól.

De amikor a félelmesen sápadt, mozdu­
latlan asszonyt meglátta, megijedt. És derűs 
kedvében egy percre igazán megsajnálta sze­
gény kis mártírját. Valami kedveset akart 
mondani neki, vagy cselekedni, de végtelenül 
ügyetlennek érezte magát. Céltalanul babrált 
kezével, amig a gomblyukába tűzött margueri- 
tere akadt. A vörös Anna kebléről csípte le. 
Eszébe jutott valami.

— Hoztam neked valamit, Klárika. Egy 
virágot, ime 1 Hiszen ez a mi virágunk, ugy-e ?

Kläre egy percig habozott. Nem is habo­
zás volt az, inkább valami nagy csodálkozás. 
Elmosolydott és édes vízióban látta újra azt 
a nagyon fehér, csodálatosan illatos éjszakát, 
a virágzó bignóniát, s az összetépett- kis mar- 
gueritet. Elfeledett minden egyebet. Utána ka­
pott a virágnak és befordult a másik szobába.

Haraszti meg végigjárta a szobát és egy 
karosszékbe vetette magát.

— Hova, hova asszonyka ? — kérdezte 
gépiesen.

A levél akkor már ezer darabra volt 
tépve. Halk, boldogtalan büszke volt a válasz 
a szomszéd szobából:

— Feltüzöm a virágodat.
Haraszti biocentett a fejével s megelége­

detten mosolygott, mert eszébe jutott a legfris­
sebb Yvettekuplé, amelynek áriáján egész na­
pon át törpengett. Nyomban fütyülni kezdte. 
Az asszony akkor csókolta a hitvány virágot 
századszor.

Hej be sok kemény ütést mértek szegény 
fejemre ! Fejem azért meg van. Nem a végzet 
ujját kelle-e látnom benne, ha elgondolom 
hány szép angyal fejére czéloztam visszont 
azóta optikai ágyúimmal ?! — Ha a sok an­
gyal-fejet úgy magam köré gyüjthetném mint 
B.afael Szixtinusi madonája, ugyan ki verné ki 
többé fejemből, a menny fogalmát ?! — A sok 
jóságot sugárzó mosoly, nem ellenjegyzése mel­
lett, bizonyítja, hogy elég jól találtam és mé­
retem sem volt oly kegyetlen mint Kelemen 
iskolatársamé, ki sokszor úgy talált fejőm hogy 
a zöldtök is széjjel szakadt volna labda — 
ütése alatt.

Nem jó hasonlat tehát azt a vilá -statiót 
jelölő, — agyvelő-tokot a tökkel párhuzamba 
vonni, mert a tök sok olaj magot tartalmaz 
és indáján kúszik : mig ellenben az ember 
épen üres fejét jó magasan, a lestől majdnem 
elváltán hordja ; csak hébe-hóba pillant le az 
égből, valljon még a maga lábán jár-e még, 
— vagy egyáltalán lábon és nem szárnyán 
halad.

A biblia szerint; egyszer hajítottak 
manna labdákat egyenesen az égből ; egyszer 
aludt Jákob jó izüen a kő párnán.

Azóta a kenyér és kenyér mindennapi 
fáradságunk első és utolsó dijja; szerencsés ki 
a munkást bírja 1 Jábob felpanaszolta az utó­
kornak, hogy az egyszer kemény fekvése volt, 
hát a pricscsen nyújtózkodni : semmi ? 1 
Vigasztalódjál, mi sem kerüljük ki a kemény 
próbát, ha az adóvégrehajtó még soká beko­
pogtat hozzánk 1 — Jákob bátyánk különben, 
ne igen hánlorgassa azt a kőpárnáját ; csak 
szimulálta az alvást. Könnyű volt ő keméneK 
virasztania, midőn feje felett princesse-ben 
jártak fel az angyalok a menny-padra. —• na> 
ilyenki r jobb is a leírást tartani mint fent 
lejáratnál a padkulcsot csörtetni. Hát juhász 
kutyája meddig lenne a földi leány ily men­
nyei látványért! ! . .

(Folyt, köv.)
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Sztambulc

A gyászoló köz-, 
zett a halottas házbaj 
ellepte a tömérdek ke 
három órakor indult 
nyoma sem volt; c<ak 
csapat rendőr a mend 
tele feltűnően szert nyl 
az az oka, hogy ma 
lést osztottak szel a 
vegyenek részt a temj 
zsarnok volt, a ki ue 
Ság részvételét.

A menet élén P 
jel és karral ; mellett 
anyja es nővére, Muri 
vetkeztek a küdöidi !> 
valamennyien megji-ieij 
vételével s az elhunyt

Azon a helyen, 
követték. ;r egál loti a 
beszéd elmondásába 
vakkal kárhoztatta a/ 
meggyilkoltak, mert aj 
életét oltottak ki, a ki 
lenséget és a trónnak] 
szem előtt.

Petkov még be 
Qőn egyszerre leírhat] 
állítólag azért, mert 
kocsira. Az emberekel 
el. sokan elestek, máj 
ki a zsebükből, a dipl 
résztvevő böUyéket fi 
lovas-csendőrök gyor.-f 
gyászmenet fele. a kii 
A csendőrök elvágtál 
részé1, a mely mmd ej 
zelebe akart férkőzni 
szott, mintha iszonyai 
fejlődni: a fiuk, a kilj 
hajitól lak a koszorúja 
tek a szalagokkal e. 
volt. A menet mindké 
bőit a csőcselék s a 
dőröknek minden erei 
niök, hogy a rendet I

Vegre a diploma 
naság segítségév,-! kir 
menet ezután a szú 
ta útját. — Az utczíi 
zászló ; az egész i 
vernek.

Midőn a menet 
egyház felé, megint éj 
kik a koszorúkat in 
visszarohantak, hogy i 
A gyermekek valósaj 
rogtak, mert a tömeg] 
őket akadályozni a kí 
Végre kissé m-gnyui 
menet ezután tov.il 
utczan át a temetők 
tömeg verődött össze 
körül : a sírok zászh 
lak földiszitve. Itt 
tottság vett erőt a g] 
most már nagyon 
visták ellenfeleikre a 
csak a lovas csapat" 
ta meg az összecsap 
és borzasztó kép voll 

Mikor a népiönj 
ről,tüntetések voltak 
a mennyiben egy 
mondani a franczia 
tónak a Stambulov < 
alkalmából tanúsítóit 
őr ég és lovas katoiq 
tetőket.

Újítói

*A Grönczy-tij
Az erdélyi körutazási 
reggel gyűlést tartót 
felügyelő elnöklete 
végső intézkedéseket 
lenti, hogy az allamvj 
tanulmányútra való tj 
bocsátott a kürutazók 
des ar felén. Ezután 
az értekezlet Ritook 
vezetőnek a ktr. tanr 
nak Kerékgyártó 
Vásárhelyi Józsefet, 
az egyesület szolgája 
kii ándulók s bog'- 
kedden este 10 őr; 
indóház 11-ik osztály 

* Kézügyesi 
sok közlemény jelen' 
év óta úgy a kézügv 
ről, mint ez oktatási 
hozataláról. Az ede 
rend zertelen intézke 
gyobb mérvű munt 
budapesti slőjdiskolul 
mányozast folytatna; 
utczai leánvtanitó, 
és Vántsa György ip| 
pedig Őreit Lajos ál­
mot nyitott az ö mól 
sajatitására : helybeli1 
vétele mellett ma n 
árvabázban. E tanfo



1895. julius 22 1895. jolius 22. DEBRECZEN, 3
J

1 it nem Tökölhető, mint a bot :
; . sászárja dalban önti ki

• I udvarolni a legyőzöttek- 
) is geht »bis Marka und Bein, 
lesében senki sem legyen e Ibiza- 
kim .-.-Jár hajlithatlansága mellé

Vilmos szó garnirungja : 
Fugung I«
gyszer az örökké udvarias fran- 

i és az unoka ott kezdi a
• fejedelmet megyen l&- 

a regi szeretőt mindég saj-

már megint a rnádi zsidó 
Politika es politika . . .

nem politizálok többé . . 
független maradok ezentúl 

!) csak egyet mon- 
-z geseft, a vasbot- 

íska gyártása ; egy 
szere, a dohauy-botocskak 

közelében . . .
úgy a tudományos quod- 

rakományt ieteiiettük, miénk 
az -ak Budapest széles 

A varmegye pontja mellett 
a íiatunkra a kőnél kemé-

nszedos vármegye udvarán 
járom a bolondját. Sokat al­

ak a főispán lovai, de csak is a 
meg annyi törvény, hogy nem 

? ' Fst lex in artem, si-

vasbotot annyira, felkaptak 
• -:,e sincs háttérbe. Űzik e 

szett urak a parlamentben,
■ g izgatás! hivatalokban, klub­

udvarában, a szép asszo- 
Balon — elique, min-

három főkelléke : levator 
lab °3 a jó szemmérték.

tudni, az a koronáju a 
: _ rossz ezélzó voltam teljes 

. kaptam volna vörös bojtot 
:u;g a második kapi- 

vasbotot azért nem veszek 
akut ne löjjek, —

-~ » fegyver adót. A vadat irt- 
•- meg en fizessek érte ? ! . . 

a privat passió.
• ; így a ezélzás mestersége 
- is kisert. — Találni . . .

..l enséget bekarikázó világ- 
-: _■ n a köz-boldogságot ? ez

:esiek transfiguratiója még
- az udvari és főúri ebé- 

. r . itó toasztokkal 1 . .
i-r;; száj-taraczkok elsülése,

I gsi.iése. az ellenzék felsülése, 
e . . . mily dicső látvány a 

. a honnan a küzdők naple- 
i- - panorámát nyújt . . a hon- 

a megfordított latcsövön oly 
zik a siralom völgyében ? 
terítenek, hogy térítsenek. Té- 

erelés, megterhelés ; óriási gom- 
g : :i: labdák, apró keserű láb* 

rezeit száj pilulák, a rokonszenv- 
- golyócskák . . . nem a 

sok menykü van abban 
len menü-ben! — 
sok kemény ütést mértek szegény 
em ezért meg van. Nem a végzet 

átnom benne, ha elgondolom : 
inuval fejére czéloztam visszont 
ágyúimmal ? ! — Ha a sok an- 
magam köré gyüjthetném mint 

:iu-i madonája, ugyan ki verné ki 
. a menny fogalmát ?! — A sok 

mosoly, nem ellenjegyzése mel- 
;a, hogy elég jól találtam és mé- 

; uiv kegyetlen mint Kelemen 
S'ik-zor úgy talált fejem hogy 
jel szakadt volna labda —

.i- mat tehát azt a vilá -statiót
• ó-tokot a tökkel párhuzamba 
,r. sok olaj magot tartalmaz

iszik . mig ellenben az ember 
6 magasan, a lestől majdnem 

a .oak hébe-hóba pillant le az 
még a maga lábán jár-e még,

i. u m lábon és nem szárnyán

,i szerint egyszer hajítottak 
vsat egyenesen az égből ; egyszer 

zilen a kő párnán.
:nyer és kenyér mindennapi 
6 és utolsó dijja; szerencsés ki 

iabob felpanaszolta az utó-
• / egvszer kemény fekvése volt,

- seu nyújtózkodni : semmi ? !
. mi sem kerüljük ki a kemény 

adóvégrehajtó még soká beko-
- Jákob bátyánk különben, 

. -s i azt a kőpárnáját ; csak
ist. Könnyű volt ő kémének

ii, . , in feje felett princesse-ben
- angyalok a menny-padra. —

is a leírást tartani mint fent a 
padkulcsot csörtetni. Hát juhász 

Idig tenne a földi leány ily meny­
iért ! ! . .

(Folyt köv.)

KÜLFÖLD.

Sztambulov temetése.
Szófia. jUl. 20.

A gyászoló közönség már korán gyüleke­
zett a halottas házban, melynek falait egészen 
ellepte a tömérdek koszorú. A menet délután 
három órakor indult el; eleinte csendőröknek 
nyoma sem volt; csak később csatlakozott egy 
csapat rendőr a menethez. A lakosság részvé­
tele feltűnően szerény volt, a minek részben 
az az oka, hogy ma délelőtt egy figyelmezte­
tést osztottak szét a bolgárok közt, hogy ne 
vegyenek részt a temetésen, mert Sztambuiov 
zsarnok volt, a ki nem érdemli meg a lakos­
ság részvételét.

A menet élén Petkov haladt behozott fej­
jel és karral ; mellette mentek Sztambulov agg 
anyja és nővéré, Murkorov özvegye. Aztán kö­
vetkeztek a külföldi hatalmak ügyvivői, a kik 
valamennyien megjelentek a belga ügyvivő ki­
vételével s az elhunytnak baratjai.

Azon a helyen, a hol a merényletet el­
követték. ,i egáilott a menet s itt Petkov egy 
beszéd elmondásába fogott, melyben éles sza­
vakkal kárhoztatta azokat, a kik Sztambulov-ot 
meggyilkolták, mert annak az embernek az 
éleiét oltottak ki, a ki csak hazájának függet­
lenséget és a trónnak megszilárdulását tartotta 
szem előtt.

Petkov még be sem fejezte beszédét, mi­
dőn egyszerre leírhatatlan pánik támadt — 
állítólag azért, mert valaki rálőtt a koszorús 
kocsira. Az embereket szörnyű rémület fogta 
el, sokan elestek, masok revolvert rántottak 
ki a zsebükből, a dip omatákat és a menetben 
résztvevő hölgyeket földre tepertők. Egyszerre 
lovas-csendőrök gyors váglatással roha lak a 
gyászmenet felé, a kik csak fokozták a zavart. 
A csendőrök elvágták a gyászmenetnek egy 
részé', a mely minden áron a gyászkocsi kö­
zelébe akart férkőzni Egy pillanatig úgy lát­
szott, mintha iszonyatos utczai harc akarna 
fejlődni: a fiuk, a kik a koszorúsat vitték, el­
hajították a koszorujokat, mások meg sz.etlép- 
tek a szalagokkal együtt. Ez a látvány rémítő 
volt. A menet mindkét oldalán valósaggal tom­
bolt a csőcselék s a tömeget körülzáró csen­
dőröknek minden erejüket meg kellett feszíte­
niük, hogy a rendet fentarisák.

Vegre a diplomatáknak sikerült a kato­
naság segítségével kibontakozni a tömegből s 
menet ezután a szekesegyház felé folytat­
ta útját. — Az utczák képe valósággal bor­
zasztó ; az egész utón széttépett koszorúk he­
vernek.

Midőn a menet tovább haladt a szekes­
egyház felé, megint óriási pánik támadt. t\ fiuk 
kik a koszorúkat imént elhajították, megint 
visszarohantak, hogy a koszorúkat fölszedjék. 
A gyermekek valósággal életveszedelemben fo­
rogtak, mert a tömegből sokan meg akarták 
őket akadályozni a koszorúk főlszedesében. —■ 
Végre kissé megnyugodtak az emberek s a 
menet ezután tovább haladt a Zseleznicska 
utczan át a temetőhöz, hol több ezer lőnyi 
tömeg verődött össze Panicza és társai sírja 
körül : a sírok zászlókkal és virágokkal vol­
tak földiszitve. Itt megint leírhatatlan izga­
tottság vett erőt a gyászoló közönségen, mely 
most már nagyon megapadt. A Sztambulo- 
visták ellenfeleikre akarták magukat ve ni és 
csak a lovas csapatok közbelépése akadályoz­
ta meg az összecsapást. Az egész leírhatatlan 
és borzasztó kép volt.

Mikor a neptömeg visszatért a temetés­
ről,tüntetések voltak a franczia konzulátus előtt 
a mennyiben egy csoport köszönetét akart 
mondani a franczia konzulnak a franczia saj­
tónak a Stambulov ellen elkövetett merénylet 
alkalmából lanusiiott magatartásáért. A rend­
őr ég és lovas katona-ág szétoszlatta a tün­
tetőket.

*A Gönczy-egyesület körutazása
Az erdélyi körutazást rendező bizottság ma 
reggel gyűlést tartót Eötvös K. Lajos kir. tan- 
felügyelő elnöklete alatt s megállapította a 
végső intézkedéseket. Elnöklő tanfelügyelő je­
lenti, hogy az államvasutak igazgatósága — a 
tanulmányútra való tekintetből — hét kocsit 
bocsátott a körutazók rendelkezésére, a ren­
des ar felén. Ezután elnöknek megválasztotta 
az értekezlet Ritook István kábái ref. tanítót, 
vezetőnek a kir. tanfelügyelő urat, pénztárnok­
nak Kerékgyártó Józsefet, napló-vezetőnek 
Vásárhelyi Józsefet. Kimondatott, végül, hogy 
az egyesület szolgáját és elviszik magukkal a 
kirándulók s hogy a gyülekezés 23-án, azaz 
kedden este 10 órakor lesz az államvasuti 
indóház 11-ik osztály várótermében.

* Kézügyesitő oktatás E czimen 
sok közlemény jelent már meg lapunkban egy 
év óta úgy a kézügyesitő egyesület működésé­
ről, mint ez oktatási ág különböző irányú be­
hozataláról. Az eddigi hézagos, úgyszólván 
rend zertelen intézkedések után valahára na­
gyobb mérvű munkálkodást jelenthetünk, a 
budapesti slőjdiskolában államsegelylyel tanul­
mányozást folytatnak Simon István, n.-mester- 
utczai leány tanító, Bariba József árva atya 
és Vántsa György ipariskolai rajztanár. Most 
pedig Őreit Lajos árvahazi igazgató, tan folya­
mot nyitott az ö módszeres tananyagának el­
sajátítására; helybeli és vidéki tanítók rész­
vétele mellett ma nyílt még az orsz. tanítói 
árvaházban. E tanfolyam működéséről, vala

mint a népiskolai kézügyesitő oktatás irányá­
ról hatásáról, és fontosságáról később még 
szólani fogunk.

* Arvaügyi bizottsági gyűlés lesz 
ma d. u, 4 órakor az ev. ref. egyháztanács 
termében.

* Próba-bál. Tegnap este igen sikerült 
estével fejezte be Schaf János előnyösen 
ismert táneztanitó táncztanfoiyamát. — Szép 
számú közönség volt jelen, mely dicsérettel 
halmozta el az ügyes táneztanitót.

* Szirmaynó Mészáros Jusztina ur- 
hölgy, ki Debreczenbec a művirág készítésének 
művészetét meghonosította s ezáltal különös ked- 
venezévé tette magát a debreczeni nőlársa- 
ságnak, rövid idő múlva hazaérkezik kőrútjá­
ból. Több fürdőben tanította a művirág készí­
tést s a napokban ismét körútra indul, hogy 
művészetét terjessze. — A művirág készítés 
Debreczenben úgy elterjedt a télen, hogy alig 
van városunkban oly hölgy, ki ne tanulta 
volna e szép művészetet, melyet Szirmayné 
oly tökéletessé tett, hogy a természetes vi­
rágot a leghívebben utánozza. Művészetével 
mind nütt hódított a hölgyvilágban s az 
őszszel ismét Debreczenben telepe­
dik meg s ismét megnyitja tanfolyamát, — 
melyet előreláthatólag újból oly sokan fognak 
látogatni, mint tavaly. Mint bálijuk, Szirmayné 
Debreczenben müvirág-kiállitást is fog rendezni, 
mely bizonyára ismét nagy feltűnést fog kelte­
ni, hiszen e szép iparágat Magyarországon csu­
pán Szirmayné tanítja rendszeresen, s művé­
szete hazafias szempontból is pártolást igényel, 
mert a művirágokat eddig nagyrészt külföldről 
szállították be hozánk. Á művésznő számos 
debr. tanítványa bizonyára örömmel veszi tudó­
sul Szirmayné hazaérkezését.

* Leesett az állványról. Huszi 
Mihály kábái illetőségű vasúti munkás szomba­
ton délután a m. kir. államvasutak indóházá- 
nál a fütőházban egy 6—7 méter magas áll­
ványról leesett. Eséseben oly szerencse!lenül 
fordult, hogy fejjel ért a földre, minek követ­
keztében agyrázkódást szenvedett. A súlyosan 
sérült embert beszállították a közkórházba. 
Tegnap állapota már annyira javult, hogy j 
Pó sala ki Mihály p. bizlos hihallgatthatta. ;

* Tűz. A darabos utczában ma d. e. I 
hirtelen óriási lárma keletkezeit. Az 1001. ; 
számú ház ajtaján és ablakaiból folytó vastag j 
füst szállott ki s hatalmas oszlopban emelke- ■ 
deit az ég felé. Közbe-közbe, mintha mozsár- , 
ágyukat sütögettek volna e! erős pattogások, j 
puflogások, dörrejek voltak halhatok, a melyek , 
hallatára egészen magán kívül, lett a darabos j 
utcza lakossága. Minden ember kifutott az ut- I 
czára és a uagv füst meg pillantásától, a foly- ■ 
ton ismétlő óriási puffogás és dörrejtől annyi- I 
ra megijedtek, hogy kezeiket tördelve kiáltoz- j 
tak segítség után. Végül a füst eloszlott és 
egés/.en megszűnt az a bizonyos dörgés. Töb- j 
ben bementek a nevezett, házba s megtudni a j 
reitenetesnek feltűnt pánik okát. Itt azután 
megtudták, hogy A 1 f ö I d y Mihály városi hi­
vatalnok lakásán keletkezett a tűz. Alföldy 
ugyanis már évek óta foglalkozik gyógyszappa- 
nok, szépilőszerek és tűzijáték készítésével és 
tegnap is egy nagyobb megrendelést kapott egy 
helybeli nagy kereskedőtől tűzijáték elő állítá­
sára. Az elkészített nagymenyiségü tűzijátékot 
a tulajdonos tegnap éste a takaréktüzhely sütő 
kemenezéjébe rakta száritásvégett,
s azokat ma reggel eunan kivenni egeszen 
elfeledte. így történt azután, hogy a mikor a 
cseléd reggeli elkészítéséhez tüzel rakott a ta- 
karéktüzhelyen hogy-hogy nem, hirtelen tü­
zet fogott a nagy mennyiségű tűzijáték és óri­
ási füstölt terjesztve, hatalmas pattogás, puf- 
fugás es dörgés közölt expiodalt. Az érdekes, 
s nem mindennapi jelenet azonban csak igen 
rövid ideig tartott, mivel a gyógyszerszappa­
nok a kitűnőnek elismert szépítő szerek és 
tüzi-játékok készítője egy dézsa vízzel 
gyorsan agvonöntötte az explodált rakétákat.

* Eljegyzés Hegyi Albert az E r- 
ber és Fleischmann nagykereskedő 
ezég aradi fiókjának vezetője szombaton tar­
totta eljegyzései Fleischmann Mór, az Erber és 
Fleischmann czégbeltagjának kedves és nagy- 
müveitségü leányával Arankával,

* Megverte a kocsmárost. B i g 
n i ó János a múlt éjjel a nyugoti soron He­
ge d ü s Zsigmond korcsmárosnál mulatott. 
— A kötekedő Bigniónak azonban kedve jött 
verekedni. Miután azonban vendég nem volt 
a korcsmában belekötött a korcsmárosba s a 
mellett, hogy jól megverte, boros üvegeit po­
harait és szóda vizes üvegeit mind összetörte. 
A rendó'rség példásan fogja büntetni a bot­
rányhőst.

Dij lövészet. Tegnap vasárnap tar­
tott lövészet alkalmával dijat nyertek. Legjobb 
mélylövéssel Fürst Ödön 4 koronát, legtöbb 
körlövéssel Weszter István 2 koronát.

* Elcsípett szédelgő Gutmann Sán­
dor gyöngyösi illetőségű foglalkozás nélküli 
egyén arra a nem közönséges gondolatra jött 
hogy hamis miniszteri engedéllyel könyörado- 
mányokat fog gyűjteni. Egy darabig elég sze­
rencsésen ment is az üzlet, hanem ma nyakon 
sipték s 5 napra lecsukták. Büntetése után az­
tán Gyöngyösre tolonczolják.

* Zokogó utas Egy asszonyság kel­
tett nagy feltűnést ma d. e. a magyar állam- 
vasút perronján zokogásával. Akkora könnyei 
potyogtak, mint egy-egy ököl. Egy férfiút ölel­
getett érzékenyen és jajgatott. Bizonyosan az 
elvállás esik a szegénynek fájdalmasan. Mikor 
keUőt is csöngettek már, ájulási rohamok fog­

ták el — A férfiút azonban folyton ölel­
gette. A zokogás immár jajveszekléssé nőtt.
A harmadik csöngetésre be kellett szállnia, de 
a zokogo asszonyság kétségbeesetten eil nke- 
zet.t egy darabig. A férfiút azonban folyton 
ölelgette. Végre a jajgató asszonyt megkérdezte 
valaki :

— Ugyan kérem, miért tetszik ugv jaj­
gatni ?

— Hogyne sirnék-rinék — felelt az 
asszonyság — megölelvén éle'e párját — 
mikor most ülök életemben először vonatra.

Errre általános méltánylás kisérte az asz- 
szonyság keserves búcsúját. Nagy nehezen föl 
is pakolták a felős szállítmányt.

* Verekések a Csicsogónál. Sok 
dolga akadt tegnap a Csicsogóhoz kirendelt 
rendőröknek s valóban okos dolog is volt a 
rendőrfőkapitánytól, hogy ott rendőrállomást 
szervezett. A tegnapi nap folyamán is volt 
verekedői bőven. — Itt csak e kettőt jegyez­
zük föl : Lókod i András és F e b é r Já­
nos napszámosok részeg fővel összevesztek s 
Lókodi F ehért egy bunkósbottal ugv 
helybenhagyta, hogy Fehér 2 hétig se nem 
vet, se nem arat. N á d a s d i József napszá­
mos pedig, ki üres óráiban szocialista, ott is 
megkísérelte tanainak bivekeket toborzani ; a 
mint olt legjavában magyarázza a szocziáliz- 
mus legszebb elvét a vagyonegyenlőséget, 
G y i r á s z i Miklós elvtársa ezt úgy értel­
mezte, hogy az a pipa. amely Nádasdy uram 
zsebében van, miért nem lehetne az övé is ? 
A gondolat tetté lön és végrehajtatott. Ná- 
dasdi elvtárs azonban ezt • észrevette és 
úgy szerezte meg m igának az elégtételt, hogy 
Gyirászinak két helyen beszakitetta a fejét. ■— 
Lezártak mindkettőt.

* Koldus gyakornok, ill sem kép­
zelné az ember, hogy a nép legalsóbb régiói­
ban is mennyi mindenféle fokozat van a kü­
lönféle existencziák között. A kuldusok világá­
ban is vannak notabiiitások és lenézett parve- 
nuk. Bizonyítja ezt a következő eset is:

Boglyasaaju, mezitlábos ficzkó állott a 
kapitány előtt, úgy nézett ki, mini valami réz- 
börü indiánus.

— Gyakornok vagyok kérem.
— Kinél ?
— A vaksi Mihályt vezetem barom év 

óta. Az utolsó évi fizetésemet uem akarja ki­
adni.

— Mennyi az ?
— Két forint.
A koldus-gyakornok vaksi Mihály ellen 

port indít az évi két forint díjért s azt mondja, 
ha megnyeri, szerencsét próbál vele i lutrin.

* Ezredgyakorlatra a Ziiabon állomá­
sozó honvédzászlóalj tegnap előtt Debrtczenbe 
érkezett. A zászlóalj a többiekkel összpontosít­
va ezredgyakoriatokaí fog végezni. A Ziiabon 
állomásozó zászlóalj 21 napig marad Debro- 
czenben.

* Kisasszonyok tolonezuton. Két
halvány, rózsaszínű kalapu, divatos bóbitás 
ujju sárga zubbonyos kisasszony csücsül a 
rendőrség, nem kisasszonyoknak berendezett 
börtönében. A libegő-lobogó ruháju kisasszo­
nyok néhány nap előtt érkeztek városunkba 
és napközben keresztul-kasul tipegték a vá­
rost, megálltak a fényes kirakatok előtt és 
jókedvű csicsergésüktől visszahangzott az uj- 
cza- Idegenek voltak, feltűnően viselkedtek, hat 
a rendőrség is szemet vetett a jukker lányok­
ra. Az ábrándos pillantásokkal nem törődő 
rendőrök belekctnyeleskednek a hölgyikék ma­
gán-ügyeibe és utánuk vetették magukat. Meg­
tudták, hogy a kisasszonyok holmi kávéházi 
kaszirfiajlák, a kik bekéjutazták az egész or­
szágot es igy Debreczeni sem hagyhatták ki 
uliprogrammjukból. Itt aztán a dutyiba kerül­
tek, mert túl nyájasak voltak a kisasszonyok 
és mert olyanformán viseltek magukat, a mit 
szigorúan tilt a rendőrség, hát most a tolonez­
uton mutogatha ják a feltűnően elegáns toiiett- 
jeiket.

* A pálinka. Tolvaj Ferencz ma reg­
gel 8 órakor jól beszeszelve dülöngőzött végig 
a pércsi soron. Danolt, botját forgatta ujjai 
közt és inzultálta a járókelőket. Lezárták.

lárd. Főképen az Osztrák hitelrészvény, a Ma­
gyar Hitelrészvány és Államvosut érezték meg 
a lanyha irányzatot és ezek képezték leginkább 
a forgalom tárgyát. A helyi értékek piaczán 
alig történtek kötések mert a spekulácziót tel­
jesen igénybe vették az internaczionális ér­
tékek.

Járadékok a múlt heti hausse után is­
mét csekélyebb mérvben keresettek.

Bankrészvényekben vált leginkább érez­
hetővé a fent említett esemény hire A fiumei 
bitéi, s magyar ipar és kereskedelmi bank 
részvényeken kívül mind jelentékeny árcsök­
kenést szenvedtek. Osztrák hi:el 10, Magyar 
6, jelzálog 4, leszámítoló 4 frtnyi árhanyatlást 
szenvedtek. Utóbbi azonban igen jó kezek ál­
tal folyton vétetik, mert egy nyugedtabb han­
gulat beálltával e papír emelkedésre nyújt re­
ményt.

Takarékpénztárak közül orsz. központ 
emelkedett, terézvárosi esett ; a többi nem vál­
tozott.

Biztosító részvényok közül kedvező hitek 
a magyar általános részvén , eit 180, a jég és 
viszontbiziositó-ét 3 frttal emelték, mig a múlt 
hetekben jelentékenyen javult bécsi biztositó 
15 frtia! esett.

Ipari részvényekben állandóan igen ke­
vés üzlet van. Gőzmalmuk lanyhák ; erősebben 
40 frttal esett molnárok és süiők — Bánya- 
papirok közöl nagyobb érdeklődés mutatkozott 
északmagyar kőszén és Dräsche iránt fúzió 
hírekre, mig Salgó valamivel lanyhább.

Az árfolyamok a következő variáeziót 
mutatják :

Julius 19.
Magyar arany-járadék.............................123.90

» koronajaradék............................. 100.10
» hitelbank rész­

vények ......................... 487.—
jelzálog részvény ......................... 290.—

» leszámitoló-rész-
vények  310.50

Rimamurányi rész­
vények ........................  289.5q

Osztrák hitel-részvény......................... 398.50
Osztrák áliamvasut-

részvény   432.5q
Déli vasut-részvények ...... 110.50
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Női

Értéktőzsdei hetiszemle.
Budapest, 1895. junius 19.

Lustig Miksa budapesti bankezég heti jelentése 
a »Debreczen« számára.

A belföldi pénzpiac alig változott, a ka­
matlábak előbbi nívójukon maradtak, miután 
sem a kereslet, sem a kínálat nem kerekedett 
felül.

A nemzetközi pénzpiacz erősen megérezte 
a khinai kulcson kibocsájtását, miután ez a 
folyó pénzt igen igénybe vette, különösan Pá­
rizs az, hol a kölcsön s pénzanyagot lekötve 
larlja.

A budapesti tőzsde azon hírre, hogy az 
orosz ez ár a bolgár deputácziót nem fogadta, 
igen ellanylmlt. •— Berlin és Bécs szintén 
igény lanyha, de általános a vélemény, hogy 
mielőbb javulás fog eeállaní, mert a hatalmak 
nem fog: ak a bolgár kérdésből politikai tökét 
kovácsolni, de meg másrészt a Vaskapu-köl- 
csön 5-szörös túljegyzése biztosíték arrra néz­
ve, hogy nagyobb árbanyatlás nem igen fog 
történni, mert a tőkepénzesek ez esetben ro­
hamosan vásárolnák az internaczionális oszta­
lék-papírokat, amelyek 3 százaléknál jóval 
többet hajtanak. Magyar koronajáradék szi-

amamo. 9.
— Irta Zschokke Henrik —

Fordított : Ifjú Móricz Pál.
VII.

Tanuló órák.
Leültek a kis padra, a grammatikát pe­

dig félretették. És Blondin, hogy bele ne zava­
rodjon a leczkébe, megfogta tanítója kis ke- 

! zét : a bájos tanítónő csendesen megrázkódott,
! de tanítványa, ki szintén elfogult volt, szeren- 
I cséré nem vette ezt észre.
! Hosszas hallgatás után, mely azonban 

nekik pillanatnak tetszett, belekezdett Blondin 
a leczkébe :

— Jelenidő, elsőszemély : i o a m o.
Még szerencsés volt, hogy Jacqueline 

fordítására várnia kellett, máskülönben meg­
akadt volna, már az első személynél.

A tanító kisasszony szegyenkezve, szem­
lesütve susogta fordította francziara : j a i m e, 
én szeretek.

Még ezután is időbe kerüli, mig Blondin 
kitudta dadognia második személyt :

— Tu ama.
A kisasszony egy halk sóhajt elnyom­

ván, mondta :
— Tu aimes, te szeretsz.
Most ismét Blondinra került a sor, ki 

őnkéuytelenül dobogó keblére emelte a szép 
fogoly kezet :

— E g 1 1 ama, ő szeiet.
— 1 I a i m e, ő szeret ! folytatta a kis­

asszony még haltkabban, lopva reá pillantván. 
És Blondin a szép kezecskét keblére nyomván, 
minden olasztudományát elfelejtette, de azért 
csak nagy komolyan mondta :

— Nous a i m o n s, mi szeretünk.
— Nem jól van. mondta a tanítónő, 

olaszul mondja !
S most a t nitvány pillantott fekete sze­

mébe, mintegy kegyelmet esdekelve, aztán új­
ból csak úgy nyöszörögte :

— Nous aim o n s ! Mi szeretünk !
De a szembenézés épen nem egyezik a 

tanulással, mert Jacqueline is zavartan mond­
ta: — Nous aimons, mi szeretünk. De 
csak gyorsan össze-szedte magát s újból azt 
vitatta, hogy úgy nem helyes.

— De nem is helytelen I viszonozta 
Blondin égó ajkával csókolgatván a reszkető 
kezecskét.

Ilyen alapos ellenvetésre Jacqueline sem 
tudott többé ellentmondani. Elbáiortalanodott, 
mert zavarában maga is elfelejtette az olasz 
nyelvet.

Egyideig csak némán ültek egymás mel­
lett, csak szemeikkel beszéltek, de aztán, mi­
kor arczunk összeért, ajkuk elhalóan mégis 
azt susogta : — Nous aimons.

És bár többet nem is tanultak ezalatt 
az óra alatt, mégis azt hitték, hogy csoda 
sokat tanultak, mivel sziveikkel egy oly uj



nyelven beszéltek, melyet mindketten kitünően 
megértettek, de a mely nyelv sem franczia 
sem olasz nem volt.

Két teljes óráig leczkéz'ek, de akkor 
sem tudlak többet, minthogy mégis vál- 
mok kell.

Vili.

az éjjel 2 ó.“40 p 
2 6. 40

A kisértő.
Tudomány-szomjuk napról-napra növeke­

dett. És ha időnként bűvös volt is reggel, 
egyetlen egy leczkétől tikkasztó forró a leve­
gő. Most már grammatika nélkül tanultak, 
mégis mindig rendkívül sok mondani való­
juk volt.

Blondin természetesen még mindig csak 
a divatárusnőt szerette s a Jacqueline szivecs- 
kéje pedig az elnök fiáért dobogott. De mikor 
tévedésök kiderült is, csak sóhajaikkal és 
könnyeikkel áldoztak.

És még jobban szerették egymást, men­
tői kevesebb reménységük volt, hogy valaha 
papi kéz is megáldja frigyüket.

— Csak gazdag volnék ! sóhajtott a fia­
tal csipkereskedő. — Csak szegény volnék ! 
sóhajtott a kis Jacqueline.

Szerencsétlensegökre még a tél is elkö­
vetkezett, mely lehervasztotta a lombos réte­
ket s áruló hóval hinté be a kerti utakat. — 
Most már ritkábban látták egymást, néha az 
ablakból, — vagy a templomban, vagy a va­
ros valamelyik félreeső helyén találkoztak. — 
Hisz a szerelemnek ezer az útja.

(Folyt köv.)

‘ Vasúti menetrend.
1895. május hó 1-től.

(Egységes vasúti zóna-idő szerint.)
Debrecaenbtíl Indul:

Budapest-felé gyorsvonat reggel 8 ó. 40 p
Budepest—Nagyvárad felé délután 12 ó. 86 p.

> > este 10 ó. 31 p.
P.-Ladány—Nagyvárad felé1) délután 3 ó. 48 p.

> » minden kedden déli 12 ó.
Csak P.-Ladányig vegyes vonat. este 8 ó. 15 p.
Szatmár—M.-Sziget felé délután 4 ó. 07 p.
Szatmár—M.-Sziget felé este 8 ó. — p.

» « » éjjel 3 ó. 05 p.
Csak Szatmáng reggel 5 ó. 15 p.
Miskolcz Kassa felé1) reggel 8 ó. 25 p.
Miskolcz—Kassa felé*j este 8 ó. 05 p.
Szerencs—S.-A.-U.—Kassa feléd. u. 4 ó. 02 p.
H.-BössörményB.-Szt.-M. felé máv-ról reggel 5ó. 48 p.

* > vásártérről > 6 ó. 04 p.
» » máv-ról délután 3 ó. 57 p.
» > vásártérről » 4 ó. 10 p.

felé máv-ról reggel 5 ó. 00 p.
► vásártérről * 5 ó. 13 p.

Ohat—Kócs—Polgár felé máv-ról d. e. 4 ó. 12 p.
* > vásártérről d. u. 4 ó. 22 p.

Derecske—Nagy-Léta felé r. 8 ó. 35 p. és d. u. 4 ó. 17 p.
*) P.-Ladánytól gyorsvonat.
*) Közvetlen kocsi jun. 15-től szept. 15. Kassára 
•) Közvetlen kocsi Miskolczon át Budapestre.

Rndapeatre érkealk :

a reggel 8 ó. 40 p.-kor ind. gy. v. délután 1 ó. 50 p. 
a déli 12 ó 36 > > sz. v. este 8 ó. 10 p.
az este 10 ó. 31 > > reggel 5 ó. 45 p.

Budapestről—Debreoaenbe indul:

a d. u. 3 ó. 47 p.-kor érk. személy v. ieggel 9 ó. 40 p. 
az este 7 ó. 09 p. érk. Gyors-vonat d. u. 2 ó. 15 p.

> Személy-vonat este 7 ó. 0
> sz. v. (Püspökladányig 

gy, v. átszállással) este 9 ó. 1
Debiecaenbe érkezik.

Budapest-Nagyárad felől délután 3 .ó 4
> > > gyorsvon at este / o. <

éjjel 7 ó. - 
reggel 2 6.4 
reggel 4 ó.; 

reggel 7 ó. c 
délután 12 ó. : 

este 10 ó.: 
este 7 ó. 4 

reggel 8 ó. ( 
déli 12 ó.: 

este 7 ó.

N.-Várad-P.>Ladány >
Gsak P.-Ladánytól 

1 M.-Szget—Szatmár felől
I ;

Csak Szatmárról 
Kassa-Miskolcz felől1) 
Kassa-S.-A-Ujhely—Szerencs felől 
Kassa-Miskolcz felőlIVdbad*iulsM;ll.i leivi i o '
B-Sz-M—H-Böször. felől vásártérre reggel 8 o.

> > máv-ra > 9 ó/
, » vásártérre este 6ó
> * máv-ra este 6^ö.

F.-Abony felől vásártérre délután _ 5 ó.
Füzes-Abony felől r. felöl vásás 5 ó.^

> > m á v.-hoz 5 ó.
Ohat—Kócs—Polgár vásártérre reggel 7 ó.

» » m. á. v.-hoz > 3 ó-
Derecske—Nagy-Léta felől r. 7. ó. 25 p. d. u. 3 ó.

1) Közvetlen kocsi Bptről Miskolczon át,
*) Mözvetlen kocsi (jun. 15-től szept. 15.) Kas-

F - A bony

Felelősszerkesztő : Dr. Nagy Zsigmond.
Lapkiadó : Erdélyi István.

(Szerkesztőség és kiadóhivatal főtér 1828.)

205.

Az ,lstván‘gőzmalom társulat
GYÁRT MANY AIMAK

Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartolt 
általános magyar malom-gyűlésen megállapítod 
s 1887. évi junius 1-én életbeléptetett eladási, 

fizetési és szállítási módozatokra vonatkozó 
egyezmények szerint.

ITT KELTBEN KÖTELEZETTSÉG NÉLKÜL

Készpénzfizetés mellett, zsákkal együtt:

A belvárosi takarékpénztár 
részvénytársaság

BUDAPESTEN
jelzálogos törlesztési

kölcsönöket
nyújt rendszeresen telekkönyvezett

földbirtokra
és debreczeni

bérházakra.
Bővebb felvilágosítást nyerhetni az 

intézet debreczeni jogi képviselőjénél.

Dr. Popper Mór
ügyvéd urnái (Debreczen, Piacz-u. 1714)

Belvárosi
302.

Keresünk
egyéneket minden hivatásból, igen kedvező fel- I 
tételek alatt, a törvényesen engedélyeseit j 
sorsjegyek részletfizetés melletti eladására az | 

1883. évi XXXI. t.-cz. értelmében.
Fővárosi váltó-üzlettársasag.

j (306.) b Adler és Tsa Budapest.

Hirdetéseket
jutányos áron fogad ol a

„DEBRECZEN“
d-ó i-xr a. t a. 1 ^

Csanak-liáz 1828. sz.

f- U T í P V -féle vasöntöde- és gépgyár-részvénytársaság
Villi 11II BUDAPESTEN.
VI kér.

A Asztali dara nagyszemü 
B Szinte » aprószemü 
V. Királyliszt
1. Lángliszt kivonat
2. Elsőrendű zsemlye liszt
3. Zsemlye liszt
4. Elsőrendű kenyér liszt .
5. Közép kenyér liszt
6. kenyér liszt
7. Barna kenyér liszt
8. Takarmány liszt

11. Finom korpa eaákkal
11. „ „ zsák nélkül
12' Durva korpa zsákkal .
12. ,, „ zsák nélkül

Csirke búza zsák nélkül

100 kiló
13.40 
13.— 
12 80 
12.—
11.40 
11 — 

10.69 
10.20
980 
9 20 
7 20

Gyár és irodák : Városi iroda és raktár :

külső váczi-ut 29—35. Podmaniczky-utcza 14.
Gőz- és járgány cséplőkészületek,

számos első díjjal kitűnt. SCHLICK-féle szab. 2 és 3 vasú ekék.
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 181.

eredeti SCHLICK: és VIDATS-féle

egyvasu ekék, talajmivelö eszközök
valamint

Schlich-féle szabadalmazott
HALADÁS“

sorb a vető-gépek.
Takarmánykészitö gépelt, darálók, őrlőmalmok 
és mindennemű gazdasági gépek. Eredeti ame­
rikai kévekötő és marokrakó arató-gépek és 
fűkaszáló-gépek, szállítható mezei vasntak stb

Előnyös fizetési feltételek. Legjutanyosabb 
arak. Árjegyzék ingyen és bermentve.

i zsákok súiytartalma, teljsnlyt tiszta súlynak Téve.
A. B. 0—6 számig 85 kilogramm. 
7. és 8. szám 70 »
11. és 12. szám 50
Debreczen, 1895. Julius 10. (293.)

OOOOOOOOOOOOOODOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

§ Hazai és külföldi
o

Tőzsdei megbízásokat

yüáztnyoaan <w Ze/fáicd t&zdkzőS

Lustig Miksa
bank- és váltóháza Budapest**, 

Váczl-köryt 48.

Arad, Győr, Pozsony, 8gegod, Sz.-Fehérv&r, Szombathely,
Szabadka. Temesvár telephon-állomásról az érdeklődők 
telephon utján direct irodámhoz fordulhatnak, hol napon­
kint 10—5 óráig az árfolyamok állása iránt felvilágosítást 
díjtalanul nyerhetnek. Telephon-szánt 1070.

8
8

llank jelzálog Kölcsön K. Budapest, Kerepesi-uí, 51. II. em. 25.
40 évi 5y2, 50 éves 5% törlesztési kölcsön földbirtokra, vidéki házakra és 

telekekre : Malmok és gyárok 32 évre 6% amortizátió utón, házak felépitkezési köl­
csön 50c/o megkezdésnél, 50°/o teljes felépítés után. Személyhitel */< évi törlesztésre 
egész 10.000 írtig 6 és 7°/0 pontos lebonyolítása.

Hazai és külföldi Bank jelzálog Kölcsön K.
Budapest, Kerepesi-ut. 51.

GELDDARLEHEN.
Auf Grundstücke, Provinzhäuser in 40 jähriger Amortisation öYsVoi auf 50 

Jahre 50% Mühlen und Fabriken 32 Jahre amortisrbar 6%, auf Neubauten wird 
bei Beginn des Baues 5O0l0 Darlehen, bei gänzlichem fertigwerden weitere 50% zu 
6%-igem Zinsfusse bewilleget. Personalkredit jeden Standes in l/4 jähriger Tiiligung 
6—7 %-ige Zinsen, und kann bis 10.000 Gulden in Anspruch genommen werden 
Näheres : Budapest 8

(294.)
Hazai és külföldi jelzálog Kölcsön K.

Kerepesi-ut 51. II em. 25.

Földes községben,
a piaczon, egy újonnan épült és

adómentes ház,
mely áll egy szép nagy üzlet 
helyiségből, egy iroda és há­
rom nagy szobából, konyha, 
kamara és istállóból, nagy ud­
var- és konyhakertből, szabad 
kézből kedvező feltételek mel­
lett eladó. Értekezhetni lehet 
Debreczenben, nagycsapó-ut- 
cza 922. szám alatt Prunyi 
István füszerkereskedésében.

*) E pártfogást 
DÁNIEL ERNŐ

m. kir. keresk. min. ur Ö 
nagymélt. 4512/95. sz. 
leiratában biztosította.

OOOOOOOOQOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQOt 
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOI

Az 1896-iki ezredéves országos kiállítási igazgatóság pártfogása alatt*) lévő

MENTOR“ Ellátási-Vállalat
BUDAPEST Kerepesi-ut 22 szám

az ezredéves országos kiállítást látogatók számára kibocsájt 42 írt értékben 1 írt heti, vagy 4 frt
20 kr havi befizetés mellett

Elszállásolás : saját uj 
szállóhelyeinken. Étkezés 
a főváros és a kiállítás elő 

kelőbb éttermeiben.

melyek a kiállítás egész tar­
tama alatt 7 napra szóló

8

„ELLÁTÁSI KÖNYVECSKÉKET“
szoba-, étkezés-, közlekedés-, kiállítás- és szórakoztatási-szelvényeket,

1 kiállítási tombolajegyet, végül egy 2000 koronás baleset biztosítási bárczát tartalmaznak.
Egy ilyen könyvecskét, (2 személy is használhat, 4—4 napra, ha 6 frt 60 krral pótolva lesz.) — Előfizetéseket csakis korlátolt számban (az első részlet be­

küldése mellett) már most elfogadnak, valamint bővebb felvilágosítással szolgálnak:

A Budapest-Erzsébetvárosi Bank — A Mentor« Ellátási-Vállalat.
Dr. Morzsányi Károly Ehrlich G. Gusztáv Rózsa Lajos Hegedűs Dániel Takács Zsigmond Stadler Károly

orszggy. képv. mint t. elnök főv. biz. tag ; gyáros mint elnök igazgató titkár az első magy. ált. bizt. társ. közp. főfelügy. főv. biz. tag. ház-és szálloda-tnlajd

Debreczeni képviselőség: Mendelovits Lajos, Katz Jakab, Rosenthal Dániel uraknál. 
Prospectust kívánatra ingyen és bérmentve. -*19U

mii. évfolv
ElÖflseteel árak

helyben, vagy postán köldvi
Egész évre . 10 frt f
Félévre . . 5 >
Negyedévre. . 2 »
Bgy bóra . 1 »

Egyes ssarn 4 kr

A lap szellemi részét iliet-j mind^
eraény a szerkeszt. « .

bementve küldendő

Előfizethetni helyben
Telegdi K Lajos könyvkereske I 

és a kiadóhivatalban (Főtér 1*1 
alatt

Orosz elliaj

A műveltség, 
jesen hódítja meg ml 
pát, mely ezer év ell 
zontos vad emberbe! 
s ma már egy csino] 
fésült gavallér.

De csak Nyűgöt 
hasonlítanak ehhez 
Keiet felé iparkodik, 
dik lépésnél visszak;] 
hang rivall a hivatla 
re, a ki a mennyire I 
lakodó is.

Oroszorság, ez 
óriási népességű föl 
magának abból a mii 
inelylyel annyira nag] 
keztvüskezü, a finn 
természetű Nyűgöt. Ol 
szüksége a művelőd] 
Oroszországnak van 
a czár alyusnak telje 

Van emberanyag! 
glédát elsöpri a goiyi 
sikat hajt a korbáci 
ostor.

Ebben az embej 
csukában bizik foltéi! 
a ki bármely pillánál 
dolgokat mozgósítani.] 

Oroszország nemi 
legföljebb néhány eza 
nem tér vissza többe! 
az édes anyjához . . 

Hát ez is veszte] 
A czár tehát me 

tózkodik végig trónsi 
czolt homlokkal fényi 
dött gavallért, a békf 
gotot. Gondolatok fogs 
ban, hogy kellene be!| 
az apró, fennhéjázó

A „IIKIIIUTZKv

DALI

Zöld bokor ál 
Piczi kis mad 
Szerelmesen c 
— Visszatért

Szerelem tani? 
Engem is a :| 
S a kiről dali 
Te vagy bárul

I
Ha látok maii 
Szállni a légii 
Átadóin sóhaj! 
Vigye el b f

S valahány fe 
Mindet sorra | 
Hogy van ? g 
Az én drága

Az első
— A iDebreczeuJ

Irta: Gallov
Hedvig az ebédlő t] 

hímezett. Hosszúkás, fma 
ügyesen öltögette a sg 
az erősen kifeszitett bat] 
félig kész napraforgó-vi 
velei látszottak.

Künn a fenyvesek 
úszott. — A nap nyui 
vány aranysárga sugara

Nyomatott a »Debreczen« nyomdájában. (Főtér Csanak-ház.) 1288. kötetéből. *) Mutatvány széni


